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;tonek, krewni w linii prostej i ich małionkowie, 
rodzeństwo i ich małżonl<owie - wła~cjcielą 
nieruchomości, objętej postępowaniem egzeku~ 
cyjnYlJl, q,lbo jej współwłaściciel. 

Art. 10. Wykonanie ustawy Jlinięjszej po~ 
rucza się Minh;trotn: Rolnictwa i RefO,rmRol­
nych, Sprawiedliwości, Spraw Wewnętrznych 
Qra~ Skarbu. 

Poz. 133 i lJ.ł 
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I Art, U. Ustawa ninjejs~a wchod~i w ty cię 
z dniem ogłoszenia. 

Prezydent RzęC:l:YPOippJjtęj: l. M Qścicld 
Prezes Rany Minbtrów 

i Minister SprawWewnętr~l1Vch: . 
Sławo] Sklad/loUJskl 

M~n.i~ter S~'rbu, E. KwiatkolJlski 
Minister Sprawiedliwości: W. Grabt)1,V~ki 
Minister Rolnictwa i Reform Rolnych: 

. J. Poniatowski 

134, 
KONWENCJ~ eONV~NTION 

w sprawie ustanowienia międzynBl'6dowego ccmcernal).t l' etabU8$ement d'un regime łqterną .. 
systemu zac:h.ow~nia uprawnień w ube~pieeze- tiOllal de conservation cles droits danii l'assu .. 
oiu n.a wypadek inwalidztwa, staroeci i ~miel'c;;f, rance javalldltó - vleiUesse ..."...,.dec~ł, ądopteę 
pr;yjęta w Gellewie dnia 22 czerwca 1935 r. i. Gelleve 1e ~2 iuip. 1935. 

(Ratyfikowana ~godnie z u&tawą z dnia 8 stycznia 1938 r. - Pi:. U. R. P. Nr 3, poz. 14). 

Przekl.,. 

W lMJEN1U RZE~ZYPOSPOLITEJ POLSKIĘJ. AU NOM DE LĄ RtPUDl-IQUE DE POJ,.OGNi, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYOENT RZECZYPOSPOLITgJ POLSKIEJ; 

W$ZęHl wObec i każdemu z Qsobnal kQłPq o tym 
wiedzieć naleiY, wial;\omYlJl ()~yl)ilJlY: 

, NOUS, I.GNACY MOŚCICKI, 

p~tSIDENT DE LA RtPUBLIQl.J! Pi rOLOGNE. 

A t9"' ęeu~ qui cęąpreseIltęs Lęttr~~ vęfrOn~. 
~ąl"t; 

W dniu dwudziestYlJl drugim CZe1'WO~ ty. 
siąl;: dzięwięćset trzygzięstęgo piąte'go rpkl;l 
prHjęty 2;o~tał w Genewię l'yzez Ogólną Kop.fę· 
l'encję Międzynarodowej Organ~z.ącji P~acy, n!~ 
jej dziewiętnastej s~sji, · pt pjeJd konwencji w · 
spr!lwie qstanowienia międzynarodowęgo liY­
IStenl1,J ';1,;acp.owania uprawnień w ube:lpięc~ęniu 
na wypadek hlwaHd~twś!., fitarQ$~i i ~Ilłierei, 
o następującym brzmieniu dosłownym: 

Un prq.}ęt cle CgpvenU911 egm:ęrnant l'ętil~ 
bli$,ęm"nt d'l,Ul regjm,ę iIltęr~atioąral d~ cęnsęr" 
vaHDą dfłę drQits, dan~ l'A~~tg/ł.n.ce jpvi!1id.H4 =' 

vieillene ....... dęces ayant ętę ad.Pph~ par la CQn~ 
' fęfęMe GeP..ęrale dę l'Org~jntjon i,lltę.rnati(l" 
"ąlę du Tr~vail a ~Uł 'piJ; '" neuvięl'Oe sęs~~OI) 
i Gęn.ęv~ le vlngt - deux juin mil m:qf cęłlt 
tnmte-cinq, PTQ;et de Convention, dont la te­
neur suit: 

J»ROJElT KON'WENCJl 

w sprawie 1Jstęn9wię~lia mię .. 
d~y~arod9weg9 sy~temu zach(l­
wania uprawnień w ubezpieczę .. 
niu na wypadek inwalidztwa, 

starości i śmierci. 

Konferencja Ogólna Między­
narodowej Organizacji Pracy, 

zwołana w Genewie przez 
Radę Administracyjną Mię­
pzynaroclowęgo Biura Pracy 
zebrała się tą.mw dniu -4 
czerwca 1935 r, ną swej dzie· 
wlętnastej sesji i 
posŁąnowiwszy przyjąć pc­

-wnewąios~i dptyczi\~~ ~i!," 

PltOJET PE CONVENTlON 

ęOJlcern~nt J'tłab~em91l.t Clm 
f.~gim.~ interJlotion.J d.ę ~ .. 
~ervaU()n de' droił$ dPi 
l' aesurance iovalhlitę-vieillęssę.., 

d~cłs. . 

La ConMrence ' g~nerale de 
rOrl!anisation i.ntęrm!.tion,alę du 
TravaU, 

Convoqp.ee ;l veneve par 
łe Conseil d'adminiJStration du 
aUralUI iptęma,tip,t\ą,l cW Tra­
vail, ęt ~'y ętant r-~:unw l.ę 4 
jl1ip. 19J~ en ,ił. ~'-ne~viemę 

, session, 
Apres f,lvQir d~.c~dę g.'~qO'P~ 

te,r d.iv~H:~ęs prpp~itw~ l"_" 

DlłMT CQffVEtiTION 
,cm.<:ęrning thę estabU"l1melJ.t 
QJ łlD łnternatlonąl $~he1;le lor 
the JDa~tepance ol rightł~­
der invalidity, old· age alut 
widows' and hrphans' msu-

rance. 

The Generał Conference ol . 
the Intęnl'ltionalL§.bOlJr Or-
ganisa tion, . 

Having Qeen convened at 
Geneva by the Governing 
13Qdy ci the Interna.tional La­
bQur OWce, andhaviJ.lg męt 
in its Nipet~~mth Sessión (;m 
4 Jane 1-935, and 

Havjpg decided upon thę 
, ~dQPtion Qf~ęrtain prQ'pO$~l, 
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chowania ekspektatyw i praw ' 
nabytych w ubezpieczeniu na 
wypadek inwalidztwa, staro­
ści i śmierci pracowników, 

I przenoszących swe miejsce 
zamieszkania , z jednego kra- ' 
ju do drugiego, która to Kwe­
stia stanowi pierwszy ' punkt 
porządku obrad sesji, 

postanowiwszy, że wnioski 
te mają być " ujęte w formę 
projektu konwencji między- ' 
narodowej, 

przyjmuje w dniu dwudzie­
,stym drugim czerwca tysiąc 
d~iewięćset trzydziestego pią­
tego roku następujący projekt 
konwencji pod nazwą Konwen­
cji O zachowaniu ' uprawnień 
rentowych migrantów z 1935 r.: 

CZĘSC I. 

Ustanowienie systemu między- ' 
narodowego. 

Artykuł 1. 

1. ustana~ia się między 
Członkami Międzynarodowej 
Organizacji Pracy system za­
chówania . ekspektatyw oraz 
praw nabytych w instytucjach 
ubezpieczenia ' obowiązkowego 
na wypadek inwalidztwa, sta­
rości i śmierci (nazywanych vi 
dalszym ćiągu instytucjami 
ubezpieczeniowymi). 

2. W każdym wypadku, gdy w 
częśc;i II, III, IV i V niniejszej 
Konwencji jest mowa o Człon­
kach, wyrażenie to oznacza tyl­
ko CZłonków Międzynarodowej 
Organizacji Pracy" związanych 
niniejszą Konwencją. 

CZĘSC II. 

Zachowanie ekspektatyw. 

Artykuł . 2. 

1. Osobom, bez względu na, 
ich obywatelstwo, które na'le-: 
zały do instytucyj ubezpiecze­
niowych dwóch lub większej 
liczby Cz!cnków, każda z zain­
teresowanych instytucyj łączy 
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. liltivesił la cOl1lseivation,' au 
pr,oHt des travailleurs qui 
transferent leur :residence 
'd'un pays ił ' im ail:tre, "des 
droits en cours d'a'oquisition et 
des droits acqui's dans l'assu­
rance invaHdite"viei11esse~de­
ces, question qui constitue le 
pt'emier point ił l'oird,re du 
jour . de la session, 

Apres avoir decide que ces 
propO'sitions' prericlraient la 
f.orme d'un projet de conyen­
tion ' in~emat}onale, 

a,dopte, ce vingt-deuxieme jour 
de juin mil neuf centtrente­
cinq, le projet de cbrivention ci­
apres qui sera deńomm~ Con­
vention sur la conservation .des 
droit'S ił pension des migrants, 
1935: ' 

PARTIE I; 

E.tablissement d'un regime 
internątional. 

Article 1. 

. t 11 est etabW entre Mem­
bres de I'Organisation interna­
Honale du Travail un regime de 

, con.serva Hon des droits en 
coursd'acquisition et des droits 
acqułs aupres ' des institutions 
d'assurance - invalidite 'Obliga-

, łoire, d'assmance- vieillesse 
:Obligatoire, ou d' assurance-de­
ces ,obligatoire (appelees dans 
la suite: institutions d'assuran-
cel. , 
. 2. Chaque fois que, dans les 
parties II, III, IV et V de la pre­
sente cOJlvention, , ił est fait 
mentiondes Me.mbres, cette 
expression ne vis e que le's 

'Me'mbtes de l'Organ;:;ation in­
ternationale du Tn.vail lies par 
la presente c,onve~tion. 

PARTIE II. 

Conservation des droits en 
c:ours . d:acquisition. 

1,-: , :: Artic!e 2. 

1. 'Pou<r' le:s personnes, quelle 
qu~ soiŁ leur nationalite, qui 
tmt e't~ 'affiliees ił des' institu­
tions' d'assurunce de deux ou 
phisieurś Membres, les periodes 
d'assuran'ce sont totalisees par 
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with iegard to the mainte­
nance of rights in co'urse of 
acquisitiou : and , acquired 
rights under invalidity, ol d­
age and widows' and or­
phans' insurance on behalf of 
workers who . transfer their 
'residencefrom one· country 
to another, which ,is the first 
iten'i' on 'the Agendaof the 

. Session,and 
' Ha-ving determinęd that 

these proposais 'shalI take the . 
form of a Draft International 
Convention, 

adopts ' this t'wenty-second day 
of Jurie of . the year one thou­
sand nine ' hundred andthirty­
five, thefolIowing Draft Con­
vention which may be cited aoS 
the Main.tenance of Migrants' 
Pension RightsConvention, 
19.35: 

,'PART '1. 

Estą,blishmentof International 
Scheme. 

,Article 1. , 

1. Thereis hereby establi­
shed between Members of the 
International Labour Organisa­
tion a .scheme for the main te­
nance of rights incourse of 
acquisition with and of rights 
acquir:ed . with compulsory in­
validity, . oId-age and widows' 
and orphans' insurance institu­
tions (hereinafter calIed insu­
rance institutions). 

2. References to Members in 
Parts II, III, IV and V of this 
Convention shallbe construed 
as inc1uciirig only Members of 
the International Labour Orga­
nisation bound by this Conven-
tion. . . 

PART II. 

Maintenance ol Rights in 
CouI;se ol Acquisition. 

Article 2: ,.; 
1. The ' in'surance ' periods 

s'pent ,by,' persons 'who have 
been · affiliated to insurance in­
stitulions of two or more Mem­
bers shall, irrespective of the 
nationality of su ch persons, be 
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okresy ubezpieczenia w hkre­
ślpny ppniżej sposób; 

2. Dla zachpwania ekspekta­
tyw łączy się: 

. ,~ .. 

a) pkresy składkpwe; 
b)pkresy, za k tóre nie przy­

padały składki" ale które 
. utrzymują uprawnienia 

zgpdnie z :ustawodaw­
stwem, pod kt~rym zpsta­

. . ły priebyte; . 

c) pkresy, podc?as których 
udzięlane jest . . świadcze­
nie pieniężne przez ubez­
pieczenie na wypadek in­
walidztwa i starpśCi inne-
go Człónka; . . 

d) pkresy; ppdczas których 
udzielane jest świadcze­
nie pieniężne przez inny 
dział ubezpieczenia spp­
łecznegp innego. Człpnka, 
jeżeli pdppwiednie świad­
czenie utrzymywałpby 
ekspektat'ywy na mocy 
ustawpdawstwa właści­
wego. dla instytucji,która 
dpkpnywa łączenia. 

3. Co się tyczy: 
I) przebycia , ćzasu wy­

c,zekiwa';ia (minimal­
nego. pkresu ppdlega­
nia ' ubezpieczeniu) lub 
wykazania liczbyskła­
dek, . wymaganej dla 
uzyskania prawa do. 
szczególnych' kprzyści 
(zagwarantpwane mi-
nima); . , . 

III pdżycia ,uprawnien; 

III) prawa do~.~bezp~ecze­
nia dpbrowolnegpj 

IV) prawa do. leczenia - i 
ppmocy lekarskiej; 

łączy się: 

a) okresy -składkówe; 
b) . okresy, ża ktÓ'te nie przy­

padały składki, ale które 
zalicza się ' na przebycie 
czasu ' wyczeki;wania za­
równo. w tnyśl ustawo­
dawstwa, ppd, ... k<tórym .zp­
stały przebytę,: iąk według 

' własnego ;ustay/p4awstwa 
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chacune des institutions fnteres­
sees, commeil est dit ci-apres. 

.2,. 'Ppur le maintien des 
dr'oi ts . en cours d' acqui~itipn, 
sont · tot.aHsees: 

a) . les periodes de cptisatipn; 
b) les. periodes qui, _, sans 

avoir donne Heu a cotisa- . 
iion, maintiennc-.nt ' les 
droits selon la legislation 

. ~ous laquelle elles ont ete 
accomplies; , 

c) les periodes pendant les­
quelles une prestation en 
espęces est servie ' par 

l'assurance invalidite­
. vieillesse d'un atitre Mein-

. " bre; , 
'd) les p'eriodes pendant les­
. quelles une pre~tat1on en 

especes est servie par une 
auue branche d'assurance 
sociale d'un autre Mem­
bre, pour autant qu'une 
prestation . correspondante 
maintiendrait les droits 
en cours d' ac,quisition, se­
lon, la legisla:tion propre 
de l'institution qui proce­
de a la tptalisation. 

3 . . En ce qui concernę: 

\ 

I) l'accpmplissement · du 
stage (delai minimum 
d' assujettissement) .ou 
la justification " du 

,nombre de cotisations 
exige pour avoir droit 
aux avanta!!es iPlarti­
culiers . ,(minima ' ga­
tantis); 

.\ 

II) le recpuv'rement ' des 
droits; 

... III) le drpit al' aSsurance 
faicultative; . 

tV) le drpit aux ·. tra'ite­
ments et sóins medi-
caux; 

sont totalisees: 

al ' les peripdesde ootisation; 
bl les . per'iodes qui, sans 

avoir dpnne Heu a ootisa .. 
tion, entrent encompte 
pour l'accomplissement dti 
slage tant selon la Jegi,sla-

.• JiQn· spUs . laq~el1e, el1es 
,~; ~ntete . acoomplies. : que 

.,; ~ "selp,l) ,la lęgislatipn .prQ:pr~ 
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totalised by each su ch institu­
lion in accprdance with the fpl-
lpwing rules. . . 

2. Fpr the maintenance pl 
l~ights in cpurse pf acquisition 
fhe p,eripds to. be tptalised shall 
.be: 

(a) cpntribu~ipn periods; 
(b) periods in respect of 

which cpntribilt:pns were 
npt payable but during 
which rights are maintai­
ned under the laws pr re­
gulations under ' which 
they were spent; 

(c) periods during which a 
cash beneRt has been 
paid under an ' invalidity 
Pl' pld - age insuranc-e 
scheme of anpther Mem­
ber; and 

(d) periods during which a 
cash beneRt has been paid 
under spme pther spcial 
insurance scheme pf anp­
ther Member, in SP far as 
a cprresppnding beneRt 
wpuld, urider the laws or 
regulations gpverning the 
institutipn which is tpta­
lising, maintain rights in 
course pf acquisition. 

3. For the purppses pf: 
(I) determining whether 

any conditiO,ns as to 
the qualifying peripd 
(minimum duratipn pf 
liability to. insurance) 
Ol' the. number pf cpn­
tributipns prescribed 
fpr entitlement to. spe­
cial advantages (gua­
ranteed minima) have 
been fuHilled; 

(II) the ~ecpvery pf rights; 

(III) the right to. enter vo­
luntary insurapcej and 

(IV) the right to. medical 
treatment and aŁten­
dance; 

the periods to. be tptalised shall 
be: . 

(a) contributipn periods; and 
(b) peripds in respect of 

which cpntribiItipns were 
npt payable but which are 
cpunted for the purpose 
pf pf the qualifying period 
bpth under the law s pr 
regulatipns under ' which 
they were spent and un-
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instytucU, kt6ra dokony­
wa łĄczenia. 

4. Je dnakż.e , jeżeli tlStawo­
dawstwo ' jednego oZ Członków 

,. tizalez.nia pewnekorryści od 
"warunku, by okrelSy przebyte 
'były w zawodzie pbdlegającym 
\specjalnemu systemowi ubez­
pieczeń, . łączy się dla celów 
'wskazanych w §§ 2 i 3, tyl;ko 
'Okresy p.rzebyte w od'Powied­
'nim specjalnym systemi~ ubez­
pieczenia innych Czł,ooków. Je­
(żeli jeden t Członków nie po­

·.siada dla dan~go zawodu ipe-
Icjalne~{) systemu ubet.pieczenia, 
~ączy się okresy przebyte w da­
lfiym zilwodtie w ~ystemie ubez­
pie<:'zenhl 8tOStij~cym aię do te­
~ozawodu. 

5. Okresy składkowe i okre-
19y :zastępcze . pr~ebre fednocze­
~te winstytuc:jac dwó<:h lub 
'Większej liczby Czł,onków liczą 
'Się przy łączettiu tylko jede,n 
raz. 

Artykuł 3. 

1. Każda iflsfytuej.a ub0<zpie­
tzeniowa, W stosunru do któ­
t-ej pehmt wytpełnia z uwzględ­
<nienhnn w8zy<stkich okresów 

. ubeZ!pieczaniowYćh warunki 
'Wyn1agane dla ud:lielooia świad­

. (;teńj oblicza WYBOikość świad­
lQżettia według ustawodaw:stwa 
'Właśćiwego dla tej instytucji. 

2. Swil1dcżenill lltb CZęSCl 
'składowE! ~wiad~iłd. zmienne 

, W stolunku do ~zaw p,rżebyte" 
go w ubezpieczeniu i usta'lane 
'wyłącznie w zależności od okre­
Is6w prżE!bytych pod włastl.yxn 
'Ulstawodawstw~tn instytucji, od 
'kt6i'~1 nale24 ~ię śWlld'Czenia, 
nie podle.gaiĄ tmni9;szeniu. 

3. · Swiadczenit! lub częścł 
kkłatlowe swiadcżei.1, 'liIsłalane 
niezależnie od czasu przClbyte" 
~o VI ubezpieeteniu ł · stanowią­
Ce śumę stałą aI:bo~t~er1tpła· 
ttty ubez,płecto.n0i Ittb wiel'ohot· 
Ittość składki pr1iłoięłtnef, mog~ 
Ib)tc ttttnieiszane VI stostlInku, ja .. 
Iki 7!aohodżimięd'zy{)kresamł 
branyrtJ.i w rachubę f'tty obli .. 

' lCtaniu ~wiadczeń według usta· 
lwodawstwa. in!!ltytućjij od kto· 
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dl/! l'institułion qui proee­
de, a la totalisation. 
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der , the laws or reguła­
tions governing ,the insU­
tution which is totalising. 

4. Provided that, where . under 
the laws 'or regulations ola 
Member periods spent in an 
occupation covered by a spe­
cial scheme are alone to be 
t,aken into account for the pur­
pose of determining whether a 
claimant is entitled to certain 
advantages, the periods to be 
totalised for the purpose set 
forth in paragraphs 2 and 3 
shall be restricted to periocls 
spent . uuder the corresponding 
speciał insurance schemes of 
other Members or, in respect 
of Et Member with no special 
insuranće scheme for the occli­
pation concerned, to periods 
spent in that oc:cupation under 

4. Toutefois, lorsque la legi­
slatlon de l'undes Membres su· 
bordoIllile cęrtain1l avantages ił 
lei condition que les p'eriodes 
alent ~te accomplies dans une 
pt'ofession soumise ci un re~ime 
d'assurance spedal, ne sont to­
talisees, aux effets indiques aux 
p~ragraphes 2 et 3, que les pe­
riodes accomplies sous le regi­
~e d'assurance Stpecial oorres­
pondant d'autres Memhres. Si 
l'un de1l Membres ne pOSllede 
paś, poUI' la ptofession, deregi­
me , d'as!;utance s})~cial, sont to­
taliseeS les periodes ac:complies 
da1b~ Il1dite ptCJfeuion, Sous le 
regime d'assurance qui lui est 
applicfible. 

, the insurance scheme applica­
. ble thereto. 

5. Les periodes de ootisation 
et les perl()d~s a8~imilees, 
ilCbOin!plies simultanem0nt au­
pr~s des inśtitutions de deux ou 
p:lu9ieurs M0mbres, ne comp': 
tent qu'une fois tln vue de la 
totalisatión. 

A,rticle 3. 

1. Chaque institution d'assu­
ranCe au regatd de laquelle Je 
requetanł remplit les conditions 
d'aHrihu1tion, eompt~ tenu de la 
totata.e · des ,periodes d'assu­
rance, calcule d'apres la legi!;­
tation qui lui est applicable le 

. fiiontabt d", la pr~station. 

2.' Les tprestations ou ele­
ments de prestatlon.s variabl.es 

. aye<::.1a tliłmpS paslł~ en assu­
rance, et qui 80tH fixes exdusi­
veńlent en fonc:tion des pe'riodes ' l 
aeeompli~s selUI la legislation 
propre de l'lnsHtuHon debitrice, 
tle lubis!łełl:t paś dE! t~ducti0I?-' 

, 3. Les prestiltions ou ele­
ments de prestaHonś rtK~s inde­
pendamment du temps passe en 
assurane~ et eon~ł~tlnt e11 une 
80tnme fixe uu en un poutten­
ta.j!e du Sillait~ tlS8Ur~ ou en un 
multiple de la eotislltion moy­
entH!j peuVen,t łtrer~dui:ts aU 
prorata de la d"f0e des period es 
entrant eti (:otnptlt , pOUt le ćal­
cnI de!ł pre!lta.tion9 d'apres la 
16giłlatiotl de l'inltitmlon debi-

5. Contdbution periods and 
asg i mi1ated periods spent si­
multaneously with institutions 
of ~wo or more Members shalI 
be teckoned once for the pur­
posę of totaIisation. 

Article 3. 
'-h Each insurance institution 

from which on the basis of the . 
totalisCld insuranceperiods the 
c1aimant is entitled to benefit 
shallcalc:ulate the amount of 
6uch benefif according to thl! 
laws and regulations governlng 
the said institution. 

2. Benefits ot benefit com­
ponents which vary with the 
timCl spent in insuranc~ andare 
determined with sole regard to 
the periods . spent undClr the 
111wS find re~ula tions governing 
the inśtitutión liabt~ shall be 
payable without reduction. 

3. Benefits or benefit corn­
ponents which are detertnined 
independent1y of the time spent 
in insutance and conslst ofa 
Hud sum, a petctntage ol the 
ternuneration takcen ińto ac-

. count fOr insurance purpose, or 
a multiple of the average con­
trlbution, may be reduced. in 
the tatło of the periodś coun­
t0d for łhe purpose ot recko­
nitlg b~efits acoording to the . 
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ilej należą się Świadczenia, a cał­
Ikowitą długością okresów bra­
nych w rachubę puy obliczaniu ' 
'świadczeń według ustawo­
dawstw wszystkich 2aintereso­
lWanych instytucyj. 

4. Postanowienia §§ 2 i 3 
IJltosują się do dopłaŁ . dodatków 
Ilub <:zęści renŁ pokrywanych 

_~funduszów publicznych. 

5. Podział 'kosztów leczenia 
ij pomocy lekarskiej nie jest ure­
" I.llowjiny niniejs~ą .konwencją. 

Artykuł 4. 

Gdy okresy ubezpieczenia 
przebyte w instytucjach ubez­
_/pieczeniowych ,jednego z Człon­
~ów nie wynoszą ogółem dwu­
~%iestu sześciu tygodni skład­
Ikćwyćh, n'logąone nie poci.ągać 
tla sobą obowiązku udzielania 
'świa<lc~eń przez instyt.ucję lub 
'instytucje,' w których zostały 
!przebyte. Okresy, ' które nie po­
.ciągnęły za sobą obowiązku 
'udzielenia świadczeń, nie uza­
$adniają zmniejszania w rozu­
knieniu art. 3 § 3 przez jakąkol­
!Wiek ź innych zainteresowanych 
,\instytucyj. -

Artykuł 5. 

, 1. ' Je:źeti osóbie uprawnione; 
, Ido świadczeń w slosunku do in­
stytucyj ubezpieczeniowych cO 
Itlajrnniej dwóch Członk6w, przy­
,słu~uie w braku niniejszej kon-

' lWencii, za same oktMY przeby­
Ite tylko w jednej z ty,eh insly­

-Itucył, prawo do świadczenia 
!Wyższego od łąctrtych świad­
;cz~ń, wyrtikajl\cych ' z zastoso­
wania art. 3, ma -ona 'Prawo do 
'Otrzymania od t~l instytucji do" 
rcłatku równającego się tej róż­
lnicy. 

2. Gdy dodatek należy się 
lad kilku instytucyj, 'Osoba upra­
wni'ona do świadczeń ma prawd 
Ido najwyższego dodatku, przy 

-tzym jego koszty podzielone 
bę4ą międ~y insŁytueje w sto­
surtku do doda tku. którego by 
Ika:tda t nich óbowią:tatta była 

, ud!ielić. 

- 395 

trice, par rapport li la duree to­
tale des pćriodes entrant en 
compte pour le calcul des pres­
tations d'apreą" les legislations 
de toutes les institutions intć­
ressees. 

4. Les dispositionsdes para­
graphes 2 et 3 s'appliquerit aux 
suhsides, majotations ou frac­
tiońs de pensions payables sur 
les fonds publics. 

5. La repartition des frais de 
Łrait.ements et de soins mćdi­
caux ri'est pas regie par la pre­
sente cOnventiOn. 

Articlt 4. 

Lorsque l~s pćriodes d'assu­
rance accornplies ' aupres des 
insHtutions d'assurance d'un 
Membre n'aŁteignent pas, dans 

1

1' ensemble, vingt-six semaiiles 
de cotisati-o:~, el,les peuv.ent ne 
pas donner heu a prestahons de 

I la part cle l'institution oudes 
institutions auptes desquelles 
elles ont ćte accomplies. Les 
perl'Odes qUli n'ont pas donnć lieu 
ił prestations n'impliquent de 
r~duction,au ,sens de l'article 3. 

. paragraphe3, cle la part d'au­
cune ' des autres institutions in­
tćresseeS. 

Artkle 5. 

t. Si le bćńćficiaire admis a 
prestations par les institufions 
d'assuranc.e d'au moins deux 
Membr'es petit, li. defaut de , la 
prćsente cOńvention, pretendre 
pour lesseules periodes accom" 
plieś aupres d'une m~me iństi .. 

. ttition, li UDe prestatioh supć­
tieure au total des prestations 
resultant de l'applicatlon de 
l'atticle 3, ił a droit, de 'la part 
de cette institution, Ił un<:om­
plement egal a la difference. 

2. Lorsqu'un comp,lement est 
dft par plusieurs institutions, la 
benćficiairea droit au complć­
ment le plus eleve, la charge 
dudi-t complement ~ant rćpartie 
entre lu instituUonsproportioh­
neHetńent _ au complćment que 
chacune d'elles aurait du ser­
viI'. 
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laws and regulations governing 
the institution liable to the 
total -of tne periods counŁed for 
the -purpose 'Of reckoning bł­
.nefits atcording t'O the laws 

-and regul~tions governing aU 
the institutions concerned. 

4. The provisions of para­
graphs 2 and 3 shallapply t'O 
any subsidy or supplement t'O 
or fractioń of a pension which 

- is payable out ' of public funds. 

5. The apportionment of the 
cost of mędical treatment and 
attendance is not reiulated by 
this Convention. 

, Artide 4. 

In caseS in which the total of 
the insurance pe~iods ' spent 
with the insurance institutions 
of a Member do es not amount 
to twenty - six conŁribution 
weeks, the institution Ot insti­
.tutions with which th~y were 
-spent may decłine to recognise 
. any l~ability for beneiit. Pe­
riods in respect of which liabi-
lity for benefit has been S'O 
declined shall not be taken into 
account by any of the other 
institutions concerned when 
making the reducŁionpermitted 
by Articl~ 3, para~raph3. _ 

, Article S. 

" LU a person who ts ~ntitled 
to b~nefit from the łnsurance 
institutiOflS - ot at least twa 
Meinbers ' would but for this 
Convention be entitled t'O re­
ceive from any sUch infititution 
ih - respect of periodś spent 
'w1th ił a benefit greater than 
the total 'oi the benefits to 
which he is entitled under Ar­
ticIe 3, he shall be entitled t'O 

-I'eceiVe fróm tha! institution a 
COniplemenu,rybenefit equal to 
thedHference. 

2. Where such corrtplemen­
tary benefits are due from more 
than one institution, the tMał 
ainount due to the benefificiary 
shalI be łhe highest Su ch be­
nefit due from anyone of them 
andthe liability fór this 
amount shall be apportiońed 

,ainong them in proportlort to 
the complementary beneHt 
which would ha-ve been due 
from each individually. 
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Artykuł 6. 

Będzie można przewidzieć w 
!d~odze porozumienia między 
:Zainteresowanymi Członkami: . 

a) sposób obliczania świa,d-
. czeń, różniący się od norm 

art. 3, ale dający rezultat 
'co najmniej równOoważny 
w całości rezultatowi, !któ­
ry by otrzymano przez za­
stosowanie pOwyŻlszegoar­
tykułu pod warunkiem, 
że będzie zapewniona w 
:każdym przypadku suma 
ogólna świadczeń równa­
jąca się najwyźszemu 
świadczeniu, wynikające­
mu z samych tyllko okre-

. sów przebytych w jednej 
z tych instytUiCyj ubezpie-
czeniowych, . 

Ib) możnosc dla instytucji 
ubezpieczeniowej jednego 
z Członków ZlWalniania 
się z zobowiązań wobec 
ubezpieczonego i pozosta­
łych członków jego rodzi­
ny przez wpłacenie insty­
tucji drugiego Członka, do 
której ubezpieczony odtąd 
należy, ,sumy kapitałowej, 
odpowiadaiącej ekspekta­
tywie w chwili wyjazdu 
ubezpiecZ!Oonego, ;e'dnakże 
po,~ warunkiem, że wymie­
niona ostattiio instytucj.a 
wyraża ' na to zgodę i zo­
bowiązuje się przeznaczyć 
sumę kapitałową na po­
krycie uprawnień, 

e) ograniczenie sumy Oogólnej 
świadczeń przyznanych 
przez instytucje ubezpie­
czeniowe Członków do 
wysokości świadczenia, . 
które by się należało na 
podstawie wszystkich 
wchodząc)'ICh w rachubę 
okresów od instytu<:ji, do 
której stosuje się najko­
rzystniejsze ustawodaw­
stwo. 

Artykuł 7. 

!Wystarczać będzie, jeżeli wy­
stępujący z roszczeniem zgłosi 
ije w jednej tylko z instytucyj" 
ubezpieczeniowych, do której 
należał. klstytucja ta winna się 
!Zwrócić do innych wska'~anych 
IW podaniu instytucyj. 
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Article 6. 

II pourra elre prevu, par ac­
cord entre les Membres inte­
resses: 

a) un mode de calcul des 
prestaHons qui diffche des 
regIes de l' arHcle 3, mais 
qui donne un resuItat au 
moins equivalent, dans 
l'ernsemble, a ce[ui qui se­
raił obłenu par I'applica­
HOon dudit article, pourvu 
qu'il soilt garanti, danscha­
gue eas, un tota:l de' pres­
tations egal a la prestation 
la plus elevee qui resulte­
rait des seules p,eriodes 
aceomplies aupres d'une 
meme institution d' assu­
rancę; 

hl la facuIte, pour l 'iillsHtu­
li on d'a,ssurance de I'un 
des Membres, de se liberer 
envers I'assure et ses ay­
ants droit, par le verse­
merlt a l'instituHon de l' au­
tre Memhre a la,queHe 
I'assure est desormais affi­
He, du capital repreśenta­
tif des droits en cours 
d'acquisitioh au moment 
du depart de I'assure, SI 
toutefoiseette derniere in­
sHtution y consenl et s'en­
gage a affecter le capital a 
lit. couverture des droits; 

. 'CJ la limitation du total des 
prestations acc'ordees par 
les instituiions d'assurance 
des Membręs au montant 
de la prestation" qui serait 
due, sur la basede la to­
talite des periodes entrant 
en eompte, par l'institu­
tion dont lalegislation est 
la plus favorable. 

Article 7. 

Le requerant peut ne presen­
ter sa de.mande de presłations 
qu'a une seuIe des instituHons 
d'assuram:e auxq:uelles iI a ete 
affilie. Cette derniere sa;sjt l€s ~ 
autres institutions . indiquees 
dans la demande. 

Article 6. 

Provision '. may be mad e by 
agreement between the Mem­
berseonc;erned for: 

(a) the reckoning of benefits 
by a method whieh differs 
from that preseribed~n 
Artic1e 3 but givęs a rę­
suIt which is at least 
equivalent on the whole 
to that given by applyitig 
the ~aid ArUc,:le, subjed 
to the total of the bene­
fits . payable never 'bei.ng 
less than the highest be­
nefit payable by a:ny one 
insuranee institution in 
respe-c! of periods spent 
with iti 

(h) enabling an insurance in" 
stitution of one Memben 
to diseharge its liability 
to the insured person and 
his dependants by paying 
to the insurance institu­
tion of another MembeJl 
to whieh he has become 
affiliated the capital re­
presenting the rights in 
course of acquisition by 
him at the date at which 
he 'ceased to be. affiliated 
to the institution, subjećt 
to the. laUer insHtution 
cons~n titig . thereto . and. 
undertaking to apply tlie 
capitaJ for the purposeof 
crediting rights; " 

(e) limiting the total of the 
benefits gran~ed by the in­
surance institutions of the 
Members to the amount 
due on the basis of the 
totalised "insurance pe­
riodsfrom the institution 
governed by themost fa­
vourable law s and ' regu­
lations. 

Article 7. 

A claimant shall not be re­
quired to submit · his claim for 
benefit to more than one oI the 
insuranee institutions to which 
he has heen affiliated.This in­
stitution shall then inform the 
other institutions mentioned in 
the c1aim. 
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Artykuł 8. 
, Celem przeliczenia sumy wy­

l1"ażOriej w walucie innegoCzłon-
' tka, instytllcja ub,ezpieczenio­
IWa, do której zwrócono, si'ę 
'~ roszczeniem o świadczenia, 
'przyjmuje st'osunek wzajemny 
'obu walut na głównej giełdzie 
"ttego Członka, w którego walu­
'I(;ie wyrażona jest suma, według 
\notowań na pierwszy dzieli 
!kwartału kalendarzowego, w 
~tórym zostało zt.ożone poda­
lilie. Jednakże po.rozumienia 
'!pomiędzy zainteresowanymi 
Członkami mogą przewidzieć 

'anną metodę przeliczenia. 

Artykuł 9. 
Każdy Członek może nie sto­

sować postanowień tej części 
nin,iejszej , konwencji V{ ,swych ' 
'łtosunkachz Członkiem, któ­
\tego ustawodawstwo nie po­
Ik,rywa ryzyka, z ~ytułu któr~­
gó z,głoszono roszczenie o świad­
czenie. 

CZĘśC III. 
Zachowanie praw nabytych. 

Artykuł 10. 
1. Osoby, które należały do 

mstytucji ubezpieczeniowej je d­
lIięgo z Członków, jako leż po­
~ostali po nich c.złonko'o/ie ro­
łdiiny, korzystają z . cał,o'ści 
~wiadc,zeń nabytych na mocy 
gwego ubezpieczenia: 

.' ~ a) jeżeli za:mleszktlją mi te­
rytorium je,dnego z Człon­
ków, bez względu na swe 
obywatelstwo; 

r '"b) je'żeli są obywatelami jed­
, nego . z Członków, bez 
wz'ględu na swe miejsce 
zamieszkania. 

2. Jednakże dopłaty, dodat­
!ki lub części rent, po:krywane 

' IZ funduszów publicznych, mogą 
nie być płacone, gdy chodzi 
'o osoby nie będące obywatela­
mi jednego z Członków. 

3. Poza ' tym w ciągu pięciu 
ł'rut od pierwotnego wejścia w 
!życie niniejszej konwencji, każ­
idy Członek " będzie mógł ,za­
strzec wypłatę dopłat, dodat­
ków lub części rent, pokrywa-' 
lIlych , z funduszów publicznych 
dla obywateli Członków, z któ~ 

! ~ . 
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AtticIe 8. 
Pour convertir unę somme ex­

primee dans la, monnaie . d'un 
aUltre Membre, l'institution d'as­
surance saisie d'une demande 
de prestations adopfe le rappor,t 
exislalTIt entreles dimx mon­
naies au prelliier jour du' trimes­
tre civil au cours duquel la de­
mande a ete p'resenfee, a la 
Bourse prindpale ' du Membre 
dans la monnai'eduquella som­
nie est exprimee. Toutefois, une 
autre methode de conversion 
pourra ehe prevue par ) accord 
entre les ' Membres interesses. 

Artide 9. 
' Tout Membre peut ne pas ap­

pHquer les dis'P,ositions de cette 
partie de lapresente convention 
dans ses rapports avec u,n Mem­
bre dont la legislation ne couvre 
pas le risque .au titre duquel une 
prestation est demandee. 

PARTIE III. 
Conservation des droits acquis. 

Article 10. 
1. , Les personQes quh ont ete 

affiHees li une institution d'assu­
rance de l'un des Membres, ainsi 
que leurs ayants droit, benefi­
cient de nntegralite des presta­
Hons ac.quises en vertu' de leur 
assurance: . 

a) si elles residenrł: sur Je ter­
ritoire d'un Membre, quel­
le que soił leur na,tionalitej 

b) si elles sónt des ressortis­
sants d'un Membre, queJ 
que soit le lieu de leur 
residence. 

2. Toul.efois, les subsides, 
majorations ou fractions de pen­
sions, payables sur les fonds PU" 
bJi.cs, peuvent ne pas etre verses 
lorsqu'il s'agit de personnes 
qui ne sont pas des ressortis­
sants d'un Membre. 

'3."' D'autre 'Part,' pendantuhe 
periode de dnq ansa partir de! 
l'entree en vigueur initiale' de' 
la "presenteconvention, tout 
Membre pourra reserver le ver-' 
sement des subsides, majora-: 
tions ou fractions de pensions, 
payabJes sur les fonds pubIics, 

l 
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ArticIe ' 8. 
For the purpose of c·onver­

ting sums · expressed in the 
currency ,0E another Member, 
insurance institutions s\tall, 
when dea:1ing with claims for 
beriefit, adoptthe relation bet- , . 
ween the two currencies which, 
on the fiist day of the quarter 
during which the Claim,was sub­
niiUed, obtained on the . princi­
pal fOreign exchange market of 
{he Member in the currency ol 
which . the sum is e:lGpressed. 

I 
P,rovided. that provision ,may be 
made fcir ariother method of 

I conversion" by , agreemEmt bet­
ween thEi Members concerned. 

Artide 9. 
Any Member may decline to 

apply the provisions oE this 
Part oE this Convention in its 
relations with a Member the 
law s ·and regulations o{ which 
do not cover the risk in res­
pect oE which · a benefit is dai-
med. · ' 

PART III. 
Maintenance ol Acquired 

Rights. 
ArticIe 10. 

L ' Persons who have been 
affiliated to ari insurance insti­
tution oE a Member and their 
dependants shalI be entitled to 
the . entirety oJ the benefits the 
right to which bas been ac­
quired in virtue of their insu'; 
rance: . . 

(a) if they are resident inthe 
territory of a Member, 
irrespective ol. .their na­
tionalitYi 

(b) if they are nationals of a 
Member, irrespective of 
their place of residence. 

2. Prov~ded that any subsidy 
or s.upplement to or. fraction of 
a pension which is payable out 
of public funds may be withheld 
hom persons who are not na­
tionals of a Member. 

3. Provided also · that, for a 
period of five years from the 
first comiug into force of this 
Cbnvention, a Member may r'e­
serve\he payment of any sub· 
'sidy ar supplement to or frac­
tion of a pensiori which is pa· 

, yable out of public funds to the 



... 
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cymi ułoży się co do tego w dro­
dze dodaLkowe~o porozumifilnia. 

. Artykuł t t. 
1. Nie mogą być wykupywa­

ne za sumę niższą od swej war­
tości kapitałowej renty', z któ­
rych korzystanie zacbowane 
1est zgodnie z art. 10. 

2. Jędnakże instytucja ubez­
piecze'niowa, od której należą 
\Się świiidczenia, może wykupić 
.renty niewielkiej wysokości 
miesięcznej przez wypłacenie · 
sumy określonej przez ustawo­
dawstwo właściwe dla tejinsty­
tucji. Przy tym suma przypada­
iąca do wypłaty nie może być 
IOhniżona ż powodu zamieszki­
wania za granicą. 

Artykuł 12. 
1. Klauzule o zmniejszaniu 

lub zawieszaniu świadczeń, 
przewidz.iane przez ustawodaw­
!Stwo jednego z Członków, w 
IWYpa,dku zbiegu ich,z innymi 
iŚwiadczeniami ubezpieczenia 
!Społecznego lub wskuteJk wy­
konywania zatrudnienia uza­
sadniającego obowiązek ubez.­
pieczenia, można stosować wo­
bec osób, którym przysługują 
korzyści na podstawie niniej­
szej konwencji nawet, jeżeli 
chodzi o świadczenia nabyte, na 
podstawie systemu ubezpiecze­
nia innego Członka lub o za­
trudnienie wykonywane na te­
Il'ytorium innego Członka. 

2. Jednakże klauzule o 
a:mniej-szaniu łub zawieszaniu 
'świadczeń przewidziane na wy­
pa,dek zbiegu świadczeń udzie­
,lanych z tytułu tego -samego ry­
rzyka, nie mogą być stosowane 
do świadczen, nabytych zgodnie 
iŻ częścią drugą niniejszej kon­
wencji. 

Artykuł 13. 
Instytucja ubezpieczeniowa, 

od której należą się w wykona­
niu niniejszej konwencji świad­
czenia, może się wywiazać z zo­
bowiązań wobec osób upra­
wnionych d.o świadczeń w wa­
,lucie .swego kraju. 

CZĘŚCIV. 
POmOc administracyjna. 

Artykuł 14. 
t. Władże btat instytucJe 

uhezpieczeniowe Członk6w' 
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aux ressortissants des Memhres 
avec lesquels ił en aura convenu 
par accord complementaire. 

Article 11. 
1. Ne peuvent etre rache­

Łees, par 1e versement d'une 
somme inferieure ci leur capital 
constitutif, les pensions clont le 
benefice est conserve par appli­
cation de l'article 10. 

2. Toutefois, ' l'institution 
d'assurance debitrice peut ra­
cheter, moyennant paiement 
d'une sommedeterminee par la 
legislation qui lui est applicable, 
les pensions dont le montant 
mensuel est de faible importan­
ce. La somme versee ne peut 
etre reduite du fait de la resi­
dence li l'etranger. 

Artic1e 12. 
t. Les clauses de reductlon 

ou de suspension prevues par la 
legislation d'un Membre, en 
cas de cumul avec d'autres pres­
ta tions d' assurance sociale ou 
du fai t de l'exercice d'un emploi 
impliquant l'obl:gation d'assu­
rance, sont opposables aux be­
neHciaires de la presente eon­
vention, meme s'ił s'agit de 
prestations acquises sous unre­
~ime d'assurance d'un . autre 
Membre, ou d'un emploi exerce 

'sur le territoire d'un autre 
Memhre. 

2. Toutefois, les clauses de 
reduction ou de suspension pre­
vues en cas de cumul des pres­
tations atŁribuables au titre du 
meme risque ne sont pas appli­
cables aux prestations acquises 
conformement a la deuxieme 
partie de la presente conven­
tion. 

Artic1e 13. 
L'insHtution d'assurance de­

bitrice de prestations, en appli­
cation de la presente conven­
lion, peut se liberer dans la 
monni;i.ie de son pays envers les 
beneficiaires des prestations. 

PARTIE IV. 
Enti';aide administratlve. 

ArtlcJe 14. 
1. . Les autórites alnsi qIJe les 

inśtitutiotl.sdłasśurance des 
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nationals of Members with 
which it has concluded suppłe­
mentary agreements to tbat 
effect. 

Article 11. 
1. Pensions the right to 

which is maintained under Ar­
ticle 10 shall not be commuted 
for lump sums smaller than 
tbeir capital value. 

2. Provided that łhe insuran­
ce institu1ion liable for benafit 
may commute pens;ons the 
monthly value of which is in­
considerable for lump sums cal­
culated according to Łhe laws 
and regulations governin~ the 
said institution, subject to tbe 
said sums not being reduced-on 
tbe ground of residence abroad. 

'Artic1e 12. 
1. The provisions of the laws 

or regulations ol a Member per­
mitting the reduction or 8U ... · 

pension ol benefit if Łhe pen;()ll 
concerned bas concurrent rigbts 
to other sociał insurance ben e­
fits or is in employment invol­
ving compuIsory insurance may 
be applied to beneficiaries un­
der this Convention in respect 
ol beIlefits pay~ble under an 
insurance scheme of anothór 
Member or in respect of em­
ployment in the territóry of 
another Member. 

2. Provlded that provisions 
permitting reduction or sus­
pension in the case of. ~oncur­
rent benefits in respect of the 
same risk shall not apply to ·be­
nefits the right to which i8 ac-

I 
qui red under Part II of tbis 
Cónvcntion. 

Article 13. 
An insurance institution lla­

ble for benent in virŁue of this 
Convenłion may .... discharge in 

, Łhe currency of its own country 
its liability to alI personS en­
titled to such benefit .. 

PART IV. 
Mutual Assistance fil Adtniftłs­

tra,tiOłl. 

Article 14. ' 
1. The authorities and insu­

rance institutidfis oi (!<l.ah Mem-
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<t,id:tielają sobie wzajemnie po­
mocy w takiej . samej mierze. }ak 
gdyby chodziło o stósowanie 
ich własnego ustawodawstwa ' 
Q ubezpieczeniu społecznym. 

. W szczególności przeprowadza­
ją sprawdzenia i badania oraz 
ekspertyzy lekars.kie, koniecz­
ne celem ustalenia, na żądanie 
instytucji któregok0lwiek z 
Członków, czy osoby korzysta­
jące ze świadczeń obciążają­
cych tę instytucję spełniają wa­
runki, od których zależy prawo 
do tych świadczeń. 

2. Jeteli zainteresowani 
. Członkowie nie ułożą się co do 
tego inaczej, koszty pomocy, ja­
'kie będą miały być zwrócone, 
będą ustalane według taryfy in­
stytucji lub władzy, która udzie­
liła usług, w braku taryfy nale­

'ży zwracać rzeczywiste wy­
datki. 

Artykuł 15. 
Zwolnienie od opłat, przewi­

dżiane przez ustawodawstwo 
jednego z Członków w stosun­
ku do dokumentów, które mają 
być przedstawione władzom 
.lub instytucjom ubezpieczenio­
wym. rozciąga się na odpo­
wiednie dokumenty, które ma­
ją być przedstawione przy sto­
sowaniu niniej'szej konwencji 
władzom lub instytucjom ubu­
pie.czeniowym każ.dego innego 
Członka. 

Artykuł 16. 
Za , zgodą właściwych władz 

centralnych Członków zaintere­
.. 'sowanych, instytucja ubezpie­
czeniowa, .od której należą się 
swiadezenia, mo'że w razie za­
mieszkiwania rencisty na tery­
tori.um innego Członka, przeka­
za.ć udzielanie świadczeń wła­

,ściwej według · miejsca zamiesz-
· kania renci,sty instytucji ubez­
"pieczeniowej na warunkach 
· ustalonych w porozumieniu z tą 
· instytucją· 

CZĘŚĆ V. 
D~iałanie !iysłemu niięd~ynaro .. 

dowego. 
Artykuł 17. 

. Każdy Członek, który by w 
chwili ratyfikacji niniejszej Kon­
wencii. nie wprowadZił je~cze 
j~d:n0~OZ poniiej wymienionych 
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Membres se pret~nt tnutuelle­
'ment leurs bons offices, dans la 
meme mesure que s'j} s'agissait 
de l'applicaHon de leur propre 
le~islation d'assurance. sociale . 
Elles procedent nota.mment aux 
verifica'tions et enquetes ainsi 
qu'aux expertises medicales ne­
cessaires en vue d'etablir, sur 
demaride d'une institution de 
tout Membre, si les beneficiaires 
de presŁations fi. la char.ge de 
ceHe institution remplissent les 
conditions y donnant droit. 

2. Tant que les Membres iri­
Łeress.es n' en conviennent pas 
autremenŁ, les frais de l'enŁr' 
aide a rembourser sont deter­
mirnes par le tarif de l'institution 
ou auŁorite qui a prete ses bon s 
officesj fi. defaut de tarif, les 
depenses effectives sonŁ a rem­
bourser. 

Artic1e 15. 
Le benefice des exemptions 

de taxes, prevu par la legisla­
tion de l'un des Mem:bres pour 
les pieces ił produire aux auto­
rites ou inslitutions d'assurance j 

est etendu aux pieces corres­
porndanfes a produire, en appH­
cation de la presente conven­
Hon, aux autbrites ou institu­
tions d'assurance de tout autre 
Me,mbre. 

Article 16. 
Avec l'assentimenŁ des auto­

rites centrales competentes des 
Membres interesses, l'insŁitution 
d'assurance d<lbitrice des pres­
tations peut, lorsque le- beriefi­
cia'ire resicle sur te territoire 
d'un autre Memhre, charger du 
service des prestations l'institu­
Hon d'assurarnce competente śe­
lon le lieu de residence du be­
nMiciairc, dans les conditions 
Hxees par entente avec ene. 

PARTIE V. 
Effets do regime , internatiObIJ. 

Artide 17. 
Tout Membre qui, fi. la date 

de sa ratificatlon de la presente 
eonv0nŁion, n'aurąH pas eneore 
in!ltitueuI'l dea regime s d-apres, 
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ber sha:11 afford · assistanceto 
those of other Members to the 
same extenŁ &s ił they were 
applying their own lawa and 
r.egulations relating to sodał 
insurance, and more particu· 
larły shall. at the request of an 
institution of any Member, car­
ry out tha investigations and 
medical examinations necessa· 
ry to determine whether the 
persons in receipt oi benefits 
for which the latŁer institution 
is BabIe satisfy the conditions 
for entitlement to su ch be-
nefits. ' 

2. In so far as the Members 
concemed do not otherwise 
agree, Łhe expenses to be re­
paid for assistance '0 aHorded 
shall be an amount determined 
according to the scale of char­
ges of the institution 'or autho· 
rity which has aHorded assi­
stance or, in the absence of 
such a scale, the eJCpenditute 

, incurred. 

I 

Article 15. 
Any exetnption from fees 

granted by the laws or regula· 
tions of a Member in respect 
ol documents fumished to its 
authorities or insurance iusU­
tutions shall be exŁended to the 
corresponding c10cuments fur­
nished in eonilection with the 
application of this Convention 
to the authorities and insutance 
institutions of any other Mem­
b(:r. 

Artic1e 16. 
With the consent ór the com~ 

petent central authorities of 
the Members concerned, an in­
suran!e iI1stitution liable for 
benefit to a beneficiary resi­
dent in the territory or another 
Member may, on te.rms agre~d 
between the two insHtutions,. 
entn.tst the insurance insHtu­
tion ot the place of residen<:e 
of the beneHciary wah the pay­
ment of such benefit on its 
behalf. 

PART V. 
Operation oi International 

. Schetne. 
Article 17, 

Every Member which at the 
date of its raHficaHon of this 
.Con.""ntion hai! not established 
such a 5cheme undęrtak~3 to 
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systemqw, zobowiązuje się do 
wprowadzenia w ciągu dwuńa­
stu ' miesięcy następujących ' po 
ratyfikacji: . 

a) bądź ubezpieczenia obo­
wią2.kowego, obejmujące­
go większą część pracó-

. wników najemnych za­
trudnionych ,w przedsię­
biorstwach ' przemysło­
wych i handlowych, upra­
wniającego do renty naj­
pózniej w 65 roku życia; 

b} bądź ubezpieczenia obo­
wiązkowego, obejmujące­
go znaczną część praco­
.wnjków . najemnych za­
trudnionych w przedsię­
biorstwach przemysło­
wych i handlowych, po­
krywającego ryzyka inwa­
Hd~twa, starości i śmierci. 

Artykuł' 18. 
t. Każdy CzJ.onek traktować 

będzie obywateli każdego ,inne­
go Członka na równi z własny~ 
mi obywatelami, zarówno co do ' 
poddania ich obc.:wiąz.kowi ubez­
pieczenia, jak co do świadczeń 
ubez/pieczeni'owych w~az z ' do­
płatami, dodatkami lub częścia­
mi rent, pokrywanymi z fundu­
szów . publicznych. 

2. Jednakże kaŻidy Członek 
może zastrzec dla swych oby- ' 
waŁeli korzystanie z dopłat, do­
datków i części rent, po~rywa­
nych z funduszów 'publicznych 
i udzielanych wyłącznie ubez­
pieczonym, którzy przekmczy'Ii 
()kreślony , wiek w chwili ' wej­
ścia w . życie ustawodawstwa 
o ubezpieczeniu obowiązko-

· wym. 

Artykuł t9. • 
Cz.łon'kowieniogą wprowa­

(lzać odchylenia od niniejszej 
Konwencji w dmdze os'obnej 
umowy, nie narusza1ąc Jednak 
praw i zobowiązań Cz;łonków, 
którzy nie uczestniczą w tej 
umowie i z zastrzeżeniem, że 

, u'regulują pozytywnie zachowa­
nie ekspektatyw . i ipTaw naby­
tych w warunkach w całości co 
najmniej równie korzystnych, 

. jak przewidziane w njniejszej 
konwencji. 

Artykuł 20. 
1; Dla udzielenia Cdonkom 

pomocy przy ' stosowaniu xiiniej-
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s'engage a etablir dans les douze 
mois suivant sa ratificati()n: 

a) soit, pour ' la plus grande 
partie des salaries des en­
treprises industrieHes et 
commercia.Ies, une assu­
rance obligatoire 'donnant 
droit a pension a soixante­
cinqansau plus tard; 

hl soiŁ, pour une partie sub­
sbnt1eHe des salaries des 
entreprises 1ndustrielles 
et commerciales,une assu­
rance obligatoirecouvrant 
les risques invalidite-vieil­
lesse-deces. 

Artide 18. 
1. T out Membre assimile a 

ses propres na:tionaux les re s­
sortissants de tout autte Mem­
bre, tant pour l'assuiett'i~sement 
a rassurance obligatoire que 
pour les prestations d'assurance, 
y compris les subsides, majora­
tions 'au fracHans de pensions, 
payables sur les fonds ,ipuJblics. 

2. Toutefois, tout Mem:bre 
peut· reserver a ses nati()naux le 
benefice des subsides, mai()ra­
tions au fractions de pensions, 
payables sur les fonds" publics' 
et aŁtribuables exclusivement 
aux assures ayant depasse un 
certain age au moment de la 
mise en vigueur de la legishition 
d'assurance()bligatoire • . 

Article 19. 
Les Membres peuverit deroger 

a la presente · converition par 
voie de traite particu1ier, sans 
affecter les dFoits et obligations 
des Memhres etrangers au 
traite, et sous reserve de regler 
d'une maniere positive la- con­
servaHon des dl'oits ' en cours 
d'ac1quisitio,n et des droils ac­
quis, et cela dans des condi­
tio,ns, dans l'ensemble, au moim; 
aussi favorables que ceHes pre­
vues par la presente <:onven~ 
Hon. 

-Ar ti c:l e 20. 
1. -Pour assister les-Membres 

d'ans l'applicaHon ,de la presente 
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establish within twelve months 
from that date either: 

0/' 

(a) a compulsoryinsurante 
scheme under which pen­

. si()ns are payable atan 
age . not later than ' sixty,-

- five ' t() the majority ' oi 
persons employed iti in-, 
dustrial and . commercial 
undertakings j 'or 

(b) a . compulsory invalidity, 
old-age and widows' and 
orphans' insurancesche-

.' me covering a substantią;l 
proportion of the pers()ns 
employed in industrial and 
commercial undertakings. 

ArticIe 18. 
t. Each Membershall treat 

the nationals of other Membets 
on the same footing as itsoWn 
.nationals for the purpose ' oi 
liitbility to compulsory insu­
rance and for thę purpose of 
insurance benefits, including 

, any subsidy or supplemenŁ to 
Or' fraction, of a pension which 
is payable out ()f public fonds. 

2. Provided that any Member 
may restrict to its own natio­
nals the right to anysubsid~ 
or supplement to or fraction :of 
a pensron which i~ payable out 
of-publicfunds arid granted so­
lely to jnsured persons who 
have exceeded a prescribed age 
at the date when the laws or 
regulations providing fot com­
pulsory insurance come hito 
force. ' 

Article 19. 
The provisi()ns of this Co n­

vention may be derogat~d from 
by treaties between Members 
whi.ch do notaffect the righfs 
and duties of Members not par­
ties to the treaty and which 
make definit'e provision for ,the 
niaintenance of rights in course 
of acquisition and of acquired 
rights under conditions at least 
as favourable on the 'whole ' as 

, those provided for in this Con­
vention. 

ArticIe 20. 
>1. For, the purpose ofassis­

ting Members in ·applying , tbis 
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szej konwencji tworzy się przy 
Międzynarodowym Biurze Pra­
'cy k-omisję, zło-żo1łą z delega­
tó~, wyznaczonych po jednym 
pr.zez każdego . C~ł-onka oraz 
z trzech qsób, z których po jed­
Bet wyznaczą przedstawiciele 

.rządów, pracodawców i praco­
wników w Radzie Administra­
cyjnej Biura. Komisja ust~mawia 
swój regulamin, 

i. Na żądanie jednego lub 
kilku zainteresowanych Człon­
:ków Komi'Sjazaleca warunki 
,stosowania .konwencj.i: w duchu 
jej zas~d i celów. 

Artykuł 21. 

t. Renty nieprryznane lub 
~awiesz.one . pr.zed weiściem w 
życie niniejszej konwencji . ze 
~zględu. na. ~amie'Szkiwanie za­
mter:esowanycp za . grani.cąpo­
winny być przyznane IUlb · też 

· Wypła ta ich winna hyć wzno­
wiona w zasŁosowaniu nir:tiej-
· s·z.e-j. konwencji, a to, od wejścia 
jei ~w życi~ w sŁosunkuclo zain­
teresowanego Członka. 

~. Przy stos·owaniUOlOllej­
szej kClnwencqi należy uwzględ­
niać okresy ubezpiecze;nia :po­
przedzające jej wejście w życie, 
jeżeli byłyby one uWizględni~ne 
w · wypadku, gp,yby ,niniejsza 
.konwencja ohowipzywała w 
· czasie, . . gidy przebywan9 te 
Qkresy. 

3. · Prawa przyznane 'p~ze~ ' 
wejściem w życie nimejszej 
konwencji powinny ulec rewizji 
nawni-osek zainŁeresowaneg·o, 
,jeżeli nie z,ostały one już uregu­
Jowane w drodze wypłaŁy war­

, tości kapitałowei. Rewizia nie 
uzasadnia obowiąz·ku 'uiszcze­
nia żadnych opłat lub . zwrotu 

' .należności za okre·s poprzedza­
jący weiście w życie niniejszej 
konwencji w stosunku do zain-

· teresowane:go Czło~ka. 

ArŁykuł 22. 

1. Wypowiedzenie prze'z 
Człon'ka niniejszej konwencji 

_ nie narusza zobowiązań insŁy­
. t\1cyj Ulbezpieczeniowych, nale­
zących do tego Członka, jeżeli 
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conventi-on, il est cree, aupres du 
Bureau international du Travail, 
ullle Co~mmission composee d.'un 
delegue ,par Membre ainsi que 
de trois personnes desigO(~es 
respectivemeO't par les repre­
sentanłs au Conseil d'adminis­
tration du Bureau des gouver­
nemelllts, des employeurs et des 
travaiUeurs. La Commission eta­
bHt son reglement. 

2. Sur demande d'un ou de 
plusieurs. Membres interesses, la 
Commission recommande~ en 
s'inspirant des prindpes et du 
but de la presente conventlon, 
les modalites d'application de 
celle-ci. 

Article 21. 

1. Les pensions non liqui,dees 
ou suspendues anterieurement 
ił l'entree en vi'gueuide la pre­
sente convention, en raison de 
la resi,dence des in'teresses ił 
l'etranger, ' doivent Mre ' liqui­
dees o~le service de telles pen­
sións re,pris en application de la 
pres'enŁe conventio,n, et cela a 
partir de son entree en vigueur 
pour le Membre interesse. 

2. . Pour l'application de la 
prese~te convention, il doit etre 
t~\t compte des periodes d'as­
śurance anterieures a son entree 
en vigueur, s'il ellt ete ten u 
compte de ces periocles au cas 
ou la presente convention auridt 
ete en vjgueur au cours de leur 
aocomplissement. 

.3. Les droits liquides ante­
rieurement ił l' entree en vigueur 
de la presente convention doi­
vent ehe revises sur demande de 
l'intere~śe, ci moins que ces. 
droits ' n'aient ,fait l'obie! d'un 
reglement en capitaJ. La revi~ 
sion ne donne Heu au paiement 
d'aucun rappel ou remhourse­
ment d'arrerages pour la periode 
anterieure a l'entree en vigueur 
de la presente convention pour 
le Membre interesse. . 

Article ' 22. 

. 1. La denonciation par un 
Membre de la presente conven­
tion. n'affccŁe pas les obligations 
des institutions . d'ass;urance qui 
relevent de ce Membre, tant que 
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I 
Convention' there is hereby 
established in connection with 
the International Labour Office 
a Commission consisting of one 
de!egate for each Member to~ 
gether with three persons ap­
pointed respectively by the go­
vernment, employers' and 
workers' representatives upon 
the Governing Body of the Of­
fice. The Commission shall re­
gulate its own procedure. 

2. At the request of one . or 
more Memb€:rs concerned, the 
Commission, which shall be gui­
ded by the principles and pur­
poses of this Convention, shall 
make recommendations as to 
the manner in whichit shall be 
applied. 

Article 21. 

1. Where, prior to the co­
min g into force of this Conven­
tion, a pension has not been 
awarded or the payment of a 
pension has been suspended on 
accouIit of the residence abro­
ad of the person concerned, the 
pension shall be awardedor the 
payment of the pension resu­
ined in pursuance of the Con­
vention as from the date of the 
coming into force thereof for 
the Member c·oncerned. 

2. . In applying this Conven­
tion account shall be taken of 
lnsurance periods prior to its 
coming into force if account 
would have beentaken of such 
periods if this Convention had 
been in force during these pe-
r'iods. . 

3. At the request of the per­
son concerned claims settled 
before the coming in to force oE 
this Convention shall, unless 
they have been settled by the 
payme-'\it ot a lump sum, be re­
viewed. Review shall not in­
volve' the payment of arrears 
of, or therefund of, benefits 
for the period prior to the co­
ming into force of the Conven­
Honfor the Member concer­
ned. 

Article 22. 

t. The denunciation of this 
Convention by a Member shall 
not affect the liabilities o·f its 
Jnsurance institutionsin res­
ped , of claims which matured 

I 
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zobowiązanie tO' wynika z ry­
~yka, ~tóre zaszło zanim Wypo­
w~ęd%enie nabrało mocy, 

2. Eikspektatywy, utrzymane 
na mocy ninie;snj konwencji, 
nie wy~aują na skute,k jej wy­
powied;~eniai co- do daLszego ich 
'tItn:ymywa:nia w okre/jie czasu 
po terminie. w którym n.iniejsza 
koowencją. p'J'zestąje Q'bowią~ y­
W,.ć. właściwe jest ustawodaw­
stwo obowi~zuiące w stosun­
'ku d.o zainterlilsowanei insty­
tucji. 

. CZĘŚĆ VI. 
Post",o~nia kOBc::OWe. 

Art~kuł 23. 
Dokwmenty ratyfikacyjne ni­

niejszej konwencii bę,dą przesy­
łMle Sekretarzowi ~ Generalne­
mu Ligi Nąrodów i przez niegO' 
reje~trowa.ne. 

Ąrtyikuł 24. 
1, Ninięjsza konwencja obo.­

wiązywać będzie tylko Człon~ 
ków Międzynarodowej Organi­
zJeji Pracy, których dokumenty 
ratyĘikacyjne zostały zareje .. 
!lt-row~Ile pr~41~ Sekreta,rza Ge­
~ęralnego. 

2. Weid7iię 9111;1. W tycie w 
'dwanaśGie miesięcy po zareje­
firowaniu do~ument6w ratyfj­
lncyjnych dwóch Członków 
pr~ę~ Sekretar~~ Generawego. 

. 3, Na$tępnie dla każdegQ 
C.~ł{ml<a. konwencja ta wejdzie 
w życie w dwanaście miesięcy 
od daty zarejestrowania jego 
dQkuOlenłq ratyfikacyjnego. 

. Artykuł 25. _ 
Z ęhwiJlą, gdy dokumenty ra~ 

lyfinącyj'nę dwóqh CdonkÓ'w 
Mlęd~ynarodO'Węi Or~anizacii 
Pf(lClY z~tanf\ gareiestt&wan'e. 
8ekf~tar7: Generalny Ligi NaTo· 
dów PQd.a tm fa:kt do wiadomo~ 
,ci wszyst'kich . C~f.on:ków Mię­
dzYtlilrodowei Organi~aej.j Pra­
cy, ZawiadOOli On również 
Gzłpnków () z;a'relesŁrowaniu 
dokumentów ratyfikacyjnych 
przesłanych mu później 'przez 
iD1llych Cz,łonk6w Organizacji. 

Artykuł %6. 
1. Każdy Członek, który ra .. 

tyfikował niniejszą konwencję, 
IJloże po Uipływie lat pięciu od 
llaly pl8t'wotnego wejacia jej w 
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Qes obliga tions proviennent de 
risques realises avant que la de­
n,onda tian ait pris dlet. - . 

2. Les droits en co-urs d'ae­
quisition, maintenus en vertu 
dę la presente convention •. ne 
s'ęteignent pas par reHet de sa 
denonciation; · lelir maintien -
ulłęriettr esi deięrJll ine, poUl' la 
periodę posterieure a la diitE: ą 
laquelle la presente i;onvention 
cesse d'etre en vigileul', par la 
legislation propre de l'institu­
tion intel'essee. 

PARTIE VI. 
DiJpęsitioos iinalę·s. 

Article 23. 
Les ratifications officielles de 

la presente ' eonvantion seront 
communiquęę1i au Secl'etaj.re 
general de la Societe des Na­
tions et par lui enregistrees. 

Artic1e 24. 
1. La presentę convent1on ne 

liera que les MęmJhre~ dę rOr­
ganiaaHon inŁęrnationale du 
Travail dont la ratification aura 
ete . enregistr~e par le Secra­
taire gęllerel. 

2. Elle entrera en vi,gueur 
Qou?;e JllQja apręs que les ratifi­
cations de deux M-eJThhres au.­
ront et~ enregi$t,reea par le Se~ 
cretaire gęllę..-al. . 

3. Pa-l' Ja suite, eęHe c9Pven­
Hon entrera ęJl vi2ueur . pour 
chąquę Merobre . douze mois 
apres la date au sa ratification 
aura etę enregistree. 

Artif;le 25. 
Aussitót quę les ratifieations 

de deux Membres de I'Organisa­
tion intęrnaiionale du Travail 
aqront ete enręgistrees, le Se~ 
cretail'e generał de la Societę 
aes Natjons llotifiera ~e fait a 
toua les Memhres de rOrgiini­
sation internationale du Travail. 
11 leur notifięra ęgalement ren­
registręment des l'atifications 
qui lui seront uiterieurement 
communiquees par tous autres 
Membres de I'Organisation. 

Artich~ 26. 
1. Tout Membre ayant ratifie 

la presente convention peut la 
denoncer ci l'expiration d'une 
periode de cinq annees apres ta 

bęfore Ithe denuilciation tQok 
eUeet. 

2. Rights in CQurse of acq\li­
sition which are mainta,inad in ' 
pursuance of this , ConventiQD 
shalI not łapse by rea~on of th~ 
denuncia HOll thereof: their fu'r~ 
thar mainienal1ce during the 
period &ubsaąuent tp the dMę 
on which the Convention cęa. 
ses to be in force shall be regu .. 
Iated by the laws and ręguła· 
tions governiJlg the institutję~ 
concerned. 

PART VI, 
FinaJ Provisions. 

Article 23. 
The formai ratification of 

this Convention shall be com­
mIJniCj;!.tęd to the Secrętary­
(jenerałof the League ol N~.,. 
ti9ns fQ-r l'egiatration. 

Article Z4. 
t. This Conventiol1 $hall b@ 

binding only upon those Mętll .. 
bers of the lnternational La" 
hour Organisation whosc ratiO' 
fications have bean registęr~d 
with the Secl'etąry-Gąnerą.l. 

2. It shall come in to force 
twelve months ąHer , th~ dt\te 
on which the ratifications · oi . 
two Memhers have becn regi~~ 
ter.ed with thc Secretąry-Gc .. 
neral. 

3. Thereafter, this CPJlve:q,. 
tion shalI com e jnto fon;e for ' 
any Member twelve months ~f .. 
ter the date on which its rati~ 
{ication has been register!ild. . 

Article 25. . 
A.s SQOn as the ratifi~atiQn" 

pf two Memhers of the Inter .. 
n~tional Labour Orgąnisatjon 
havę been ręgistered, the · Sę~ 
cretary " General of the Lęą~ 
gu~ of Nations shalI so notify 
all thę Members of tha Inter" 
national Labour Organisation. 
He shalI likewise notify them 
of tha registrati9n of ratifica­
tions which may be communi­
cated subs~quently by other 

' Members of the Organisation. 
Article 26. 

t. A Member . which has ra~ 
tiHed this Convention may de· 
nounce it after the expiration 
oi five years frolll the dałęQD 

. j 
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tycie wypowiedzieć ją aktem, 
który prześle do zareiestrowa­
nia S~kretarzowi Generalnemu 
Ligi Narodów. Wypowiedzenie 
to nabiera mocy dopiero po 
upływie roku od dlity zareje­
strowania. 

2. Każdy Członek, który ra­
t,fi1kowa,ł njniejs,?ą konwencję,' 
a który w terminie roc~nym po 
wływie okresu pięcioletniego 
wymlenbnego w paragrafie po­
'Pr~ednil1l nie zrobi użytku z 
możności wypowiedzenia, prze­
wi~-.: ;anei w niniej'szym artyku­
le, będzie związany na nowy 
okres pię~~oletni, a następnie 
będzie m6gł wypowiedzieć ni­
,nipiszą konwenc.ję z upływem 
każdero okre$u pięcioletn i ego 
w warun'kach przewidzianych w 
ninieJszym artykule. 

Artykuł 27. 

PQ u'Pływie każdelto okresu 
' pięciqldnię2Q, począwszy od 
weiścia w życie niniei'~ zei kon­
wencii, Rada Administracyina 
Międzynarodowec5o Biura P~~cy 
winna złożyć Konferencii 0 6ól­
nei sprawozdanie o słosowaniu 
ninip;'llzei konw!mcii i posłano­
wić. czy należy umieścić na po­
rządku oB.l'ad T(f)nferpncii spra­
wę ca łkowitej lub częściowej re­
wizji konwencji. 

Artykuł 28. 
t. W razię, Q.dyby Konfer<>n­

cia pr~yięłil nową konwencję, 
zmieniaic>.cą całko,wici e lub czę­
ściowo ninieiszą kOnWe!lcię i o 
ile nowa konwencja niE: postil­
nowi illflCZęj: 

a) ratyfikaeia l"l'zez Członka 
nowej, zmienionei kon­
wencji pociąf!nęłaby ipso 
iure, niezależnie od posta~ 
nowień powyższego art. 
26, natychmiastowe wy­
powiedzenie niniejszej 
konwencji z zastrze~e­
niem, że nowa, zmieniona 
konwenęja wesżła w ży­
cię; 

pl począwszy 'od driły wej­
ścia w życie nowej, iZmie­
nlonąj konwencji, mnle!­
liF:a konwencia przesłała­
ey być qtwąrŁa di:) ratyfj­
~acji Członków, 
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date de la mise en vigueur Int­

tiale de la cónvantion. par un 
ac te communigue au Secretaire 
general de la Societe des Na­
tians, et par lui enregistre. La 
denonciation ne p 'eod ra eHat 
gu'une annee apres avoir ete 
enreg i sł!; ee. 

2. Tout Męmbre avant ratifje 
la presęntę c;onvention qui, dans 
le delai d'une annee apres l'e,,­
piration de la periode de cinq 
annees ment ;onnee au para­
graphe preced eot, ne fera pas 
usage de la facpJte de denoo­
ciation prevue par le present 
article sera He pour une nou· 
velle periode. de cing annees, et, 
par la su :te, pouna denO!l ':(' f la 
presente convent ion ci l'expira­
tionde, rhaque pćrio rl e de dng 
annees dans les conditions pre­
vues au present article. . 

ArticJe '47. 
A I'expiration de chague pe­

rind ~ de cinq annees ci cOlThpter 
de l'entree en v i?ueur de la pre­
sente conventicin, le Conseil 
d'administration dl1 Rureau in­
ternational du TravaiI devra 
presenteT fi la Confl--rence 
generale un rapport sur J'appli­
cation de la presente convcn­
tion et decidera s'il Y a lieu 
d'inscrire ci I'ordre du iour de la 
Conference la guesŁio" de sa re­
vision totale ou partiellę. 

Article-28. 
1. Au cas OU la Conference 

ado·oterait . une nouvelle con­
v~ntipn portilnt ręvisioJ} tQtaię 
ou part ieIl e de la presente con­
vention, et fi moins oue la n'ou· 
velle convention ne dispose au-
trement: . 

al la ratificaŁion par up 
M r> mbre de la nouve!le 
convention portant . re vi­
sion eotrainerait de plein 
droit, nonobstant I'article 
26 ci-d essus, denonciation 
immediate de la presente 
convention, sous reserve 
que la nouvelle convention 
portant revision soit en­
tree en vigueuri 

hl fi partir de la daŁe de 
I'entn?e en vigueur de la 
nouvel1e convention poro ' 
tan t revision. la presente 
convention cesserait d'elre 
ollvertę ci la ratificątjQp 
des Memares. 
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which Łhe Conven.tion first 
com es in to force, by au act 
communicated to the Secreta­
ry-General of the League ot 
N CI. tioos for registra tion. Sucb 
denunciation shall not tak. 
eHect until one year after the 
date on which it is ręgistered. 

;Z. Ęlleh Member whi~h has 
ratiHed thii ConvenŁionand 
which does not, within the yeą., 
following the expiration of the 
period ol five years mentionecl 
in the preceding paragraph, 
exercise the right of denuncia­
tion provided for in this Ąrticle, 
will be hound for an~ther pe­
riod of five years and, thęreaf­
ter, may denounce this Conven­
tion at the expiration of eacb 
periocl of five yaars under the 
te rms provided for in this Ar­
Hele. 

Article 27. 

At the expiration of each pe­
riod of five years after the co­
ming into force of this Conven­
tion, the Governing Body of the 
International OWce shall pre­
sent to the General Conference 
a report on the working of this 
Convention and shalI consider 
the desirab:Iity of placing on 
tha Agenda of the C<;mference 
the question of its revision in 
whole ar in part. 

Article 28. 
1. Should the Conferęnce 

adopt a new Convention revi­
sirll~ tbis COI1vention in whole 
or in pl1rt, then . unless the nf>W 
Convention otherwise proyi­
des, 

!c:t) the' ratification by a M"m­
ber of the new · revising 
Conventioo shall ipso ju­
re involve the immediate 
deounciation of th is Con­
vention, notwithstanding 
the provisions of Article 
26 apove, if and when, the 
new revising Convention 
shall have com e into 
forcei . 

(h) 'l .S frOFIl the date when 
the new revising Conven­
lion corpes into force this 
Convention shall cease tp 
be open to ratification by 
~heMembers. 



Poz~ 134 i 135, 

-2. Niniejsza ' konwencja ' po­
zostałabyje:dnakże :w mocy, za­
róWID.o co ' do formy, jak treści, 
w srŁosiun:ku do Członków, któ­
rzy ją ratyfikowali, a którzy by 
nie ratyfikowali nowej, zmie­
~ionej konwencji. 

Artykuł 29. 
Obydwa ' teksty, fr,an{!us!ki 

i angielski niniejszej konwencji, 
. są miarodajne. 
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2. La presente convenŁion de­
meurerait en tout cas en vigueur 
dans sa f.orme et teneur pour les 
Membres qui I'auraient ratifiee 
et qui ne ratifieraient pas la con­
vention port'ant revision. 

' Artide 29. 
Les textes franc,:ais et anglais 

de la presente convention feront 
foi l'un et l'autre. 
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, 2. 'This ConvenHo~; 'shalI ' , iIi 
any case remain in : 'fon:-e ' in lts 
actuaJ form and , con tenC for 
those Members which ,:hav:e :ta-' 
tified it but have ~ no1, ratine,d 
ihe revis~ng Conventioni ' 

Article 29. 
ih'eF r'eri~h and English' texts 

of this Convootion shali botb be 
authentic . 

Zaznajomiwszy się z powyższym projek­
tem konwencji, uznaliśmy go i uznajemy za słu­
szny zarówno w całości, jak i każde z posŁano­
wień w nim zawartychj oświadczamy, że jest on 
przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony i przy­
rzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. ' 

Apn!s avoir vu et examine ledit proj'et;t1e 
Convention, Nous I'avons approuve et 'approu­
vons en toutes et chacune des dispositionsqui 
y sont contenuesj decJ.arons qu'il est accepŁe 
ratifieet confirme et promettons qu'il sera in­
violablement ohserve. 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

En Fbi de Quoi, Nous avons donne les 
Presentes,revetues du Sceau de la Republique. 

W Warszawie, dnh 22 lutego 1938, r. A Varsovie, le 22 fe"rier 1938. 

8 (-,-) l. Mościcki, 

Prezes Rady Ministrów: 
, (-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

Ej 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 
z dnia 18 marca 1939 r. 

, , 

(-,-) l. -Mościcki 
Le President du Conseil des Ministres: 

.f-l Sławoj Składkow~ki 
Le Ministre des Affaires Etrangeres: 

(-) Beck 

O zarejestrowaniu przez Sekretańat Ligi Narodów złożonych przez Polskę i inne państwa do­
kumentów ratyfikacyjnych ptojektu konwencji z dnia 22 czerwca 1935 r. w sprawie ustanowie­
nia międzynarodowego systemu zachowania uprawnień w ubezpiecze~iuna wypadek inwalidz-

twa, starości i śmierci. 
I. 

Podaje się mmeJszym do wiadomości, że złożony w imieniu Rządu Polskiego dokument 
ratyfikacyjny projektu konwencji w sprawie ustanowienia międzynarodowego systemu zacho­
wania uprawnień w ubezpiecz(initl na wypadek ilłw:aIidztwa, starości i śmierci, przyjętego dnia 
22, czerwca 193:; r. przez Ogólną Konferencję Międzynarodowej Organizacji Pracy podczas jej 
XIX sesji w Genewie,został, w wykonaniu art., 23 powyższego projektu konwencji, zarejestro­
wany dnia 21 marca 1938 r. przez Sekretariat Ligi Narodów. 

II . 
. RÓwnocześ~ie podaj~ się do wiadomQś~i, zgodnie z komunikatem Sekretarza Generalne- ' 

go Ligi Narodów" że złożone vi imieniu Rządów niżej wymienionych Państw , dokumenty ratyfi­
kacyjne ' powyższego projektu konwencji, zostały, w wykonaniu art. 23 tegoż projektu,zareje~ , 
strowane przez Sekretariat Ligi Narodów w datach następujących: 
Hiszpanii . ," • . dnia 8 lipca 1937 r. 
Węgier " , , • J .. ' . . ' . J ,,10 sierpnia 1937 r. 
Ho.1andii . j .. ,,6 pa*dziernika 1938 r. 

,z zastrzeżeniem wymienionym w ust. 3 art. 10. 
Minister Spraw, Zagrani-cznych: Beck ' 

-------~~------~--~~7-~--~~~~~~--~------~----~~~----­Tłoczono z polecenia Mi~istra Sprawiedliwości w ' Drukarni Państwowej w Warszawie. , 

Cena numeru niniejszego 40 gr. Prenulllerata 'Dziennika rocza lub roku, Zamówienia na prenum'eratę jak .rów­
Ustaw R. p , wynosi w kraju 8 zł kwartalnie (32 zł riież na numery poj edyncze wykonywa się jedynie 
rocznie), Władz,e, urzędy " i ) nstytu<;je państwowe po wpł ac: eniu należn? ścL Rek1ama~je , zP,0':V0du n~e­
oraz władze samorżądu terytotialnegó ' opłacają 6 zł otrzyn13.ma , poszczeg'ol_nych numerow wnoSlĆ należy 

kwartalnie (24 zł rocznie)" Do PIienumeraty zagra- do właściwych urzędów pocztowych niezwłocznie po 
nicznej dolicza się 4 , zł kwartalnie , (16 zł rocznie) otrzymaniu następnego kolejnego numeru. Rekla­
tytułem porta pocztowego, , Prenumerątę/ wpłacać ' na- mac ji spóinionych lub wniesionych nie właściwie' nie 
leży z góry ,przed początkiem każdego kwartału, pół- uwzględnia się. 1Q5919 

Wpłaty należy wnosić do P.K. O. na konto czekowe Dziennik Ustaw R; P. Nr 30-130 
, , " lub ' dO Redakcji 'Dziennika Ustaw R. P. w Warszawiej ul. Długa 50. ' " , 

I . , ' 




